
Sefer Vayikra / from Sinai to Sanctuary to Society/ shiur #19 
The ‘holiday calendar’ in Sefer Vayikra –Part Three 

Shavuot – an agricultural or historical holiday? 
[When the sun collides with the moon] 

 Source sheet for shiur by Menachem Leibtag,   

INTRODUCTION  

 This week we continue our study of the holidays in Sefer Vayikra, with 

a focus on the special laws of Shavuot and how (and if) they relate to ‘Matan 

Torah. 

 

I.  Review   The Biblical history of ‘shabbat’ 

 Breishit chapter 1 – review 

 The story of the manna is Shmot chapter 16 

 The mitzva of shabbat in Shmot chapter 20 

 The laws in Shmot 23:9-17, in their context 

 Shabbat after the Mishkan in Shmot 31:12-17 [7th dibur] 

 

Omer & its connection to Matan Torah & shabbat & 7 

  And ‘wealth management’ 

Manna – as preparation for Mount Sinai  /Shmot 16:4 

ֹּאמֶר   שמות פרק טז - לֶחֶם מִן מֹּשֶה, הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶם  - אֶל ’הד וַי

הֲיֵלֵךְ    לְמַעַן אֲנַסֶנּוּיוֹם בְיוֹמוֹ, -וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְבַר  שָמָיִםהַ 

ֹּא- בְתוֹרָתִי אִם   ... ל

 

Taking as much as one ‘needs’, but not on shabbat / see 16:16-20 

  :אִיש לְפִי אָכְלוֹ, לִקְטוּ מִמֶנּוּ, ’הזֶה הַדָבָר, אֲשֶר צִוָּה  טז  

לְגֹּלֶת   ֹּא הֶעְדִיף הַמַרְבֶה--בָעֹּמֶרוַיָמֹּדוּ   יח      …עֹּמֶר לַגֻּ  …וְל

 

An ‘omer’ of the manna – in the Holy of Hollies!  /see 16:33-34 

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל לג ֹּא שָמָה -אַהֲרֹּן, קַח צִנְצֶנֶת אַחַת, וְתֶן-וַי ,  הָעֹּמֶר- מְל

  …, לְמִשְמֶרֶת לְדֹּרֹּתֵיכֶם ה’לִפְנֵי  וְהַנַּח אֹּתוֹ   מָן; 

  
  



I.  Counting the days- from Pesach till Shavuot – Vayikra chapter 23 

 [To remember the ‘manna’ when we harvest our own grain!]  

 :בְנֵי יִשְרָאֵל, וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם-דַבֵר אֶל י  .מֹּשֶה לֵאמֹּר-, אֶלה’וַיְדַבֵר   ט ויקרא פרק כג 

 -קְצִירָהּ-הָאָרֶץ אֲשֶר אֲנִי נֹּתֵן לָכֶם, וּקְצַרְתֶם אֶת-תָבֹּאוּ אֶל-כִי 

 .  הַכֹּהֵן-רֵאשִית קְצִירְכֶם, אֶל עֹּמֶר- וַהֲבֵאתֶם אֶת -

 .., לִרְצֹּנְכֶם; מִמָחֳרַת הַשַבָת, יְנִיפֶנּוּהָעֹּמֶר לִפְנֵי ה’- וְהֵנִיף אֶת  יא

  ..עֹּמֶר הַתְנוּפָה - מִיוֹם הֲבִיאֲכֶם, אֶת וּסְפַרְתֶם לָכֶם, מִמָחֳרַת הַשַבָת,  טו 

 

II. The word ‘omer’ in the context of ‘wealth management’ 

Devarim 24:19:  When you gather your grain- think about the ‘other’ 

דֶךָ יט  ירְךָ בְשָׂ קְצֹר קְצִּ י תִּ כַחְתָׁ עֹמֶר  כִּ חְתּוֹ  וְשָׁ שׁוּב לְקַּ דֶה, לאֹ תָׂ שָׂ -- בַּ
הְיֶה:לַּ  ה, יִּ נָׂ לְמָׂ אַּ יָׂתוֹם וְלָׂ ר לַּ רֶכְךָ ה   גֵּ ן יְבָׂ עַּ ה יָׂדֶיךָ  ’לְמַּ עֲשֵּ   .אֱלֹהֶיךָ, בְכֹל מַּ

 

E. The mitzvah of Hakhel: Devarim 31:10-14/ relive Matan Torah 

בְמֹּעֵד  מִקֵץ שֶבַע שָנִים,   וַיְצַו מֹּשֶה, אוֹתָם לֵאמֹּר: י  .א”ל 

כוֹת-- שְנַת הַשְמִטָה לְמַעַן  -- …הָעָם-הַקְהֵל אֶת יב   .  .בְחַג הַסֻּ

דִבְרֵי  - כָל - אֶת , וְשָמְרוּ לַעֲשוֹת, אֱלֹהֵיכֶם   ה’ - יִשְמְעוּ וּלְמַעַן יִלְמְדוּ, וְיָרְאוּ אֶת 

ֹּאת הַתוֹרָה  … .הַז

F. The shemitta cycle in Vayikra 35:1-7- Preparation for Hakhel 

 The only commandment introduced with phrase: ‘beHAR SINAI’! 

  ....בְהַר סִינַי לֵאמֹּר מֹּשֶה, - אֶל ’א וַיְדַבֵר ה   כה ויקרא פרק  

ד וּבַשָנָה הַשְבִיעִת, שַבַת שַבָתוֹן יִהְיֶה     …שָדֶך  שֵש שָנִים תִזְרַע ג 

ֹּא תִזְרָע שָדְך   לַיהוָה:   שַבָת, --לָאָרֶץ  …ל

 … לְך וּלְעַבְדְך וְלַאֲמָתֶך -- לָכֶם, לְאָכְלָהו וְהָיְתָה שַבַת הָאָרֶץ     .

 
Reason for ‘manna’ according to Moshe Rabeinu /Devarim 8:1-18 

 To PREPARE you for the spiritual dangers of prosperity! 



 בַמִדְבָר זֶה אַרְבָעִים שָנָה …הַדֶרֶךְ, אֲשֶר הוֹלִיכְך -כָל-וְזָכַרְתָ אֶת ב

 …אֲשֶר בִלְבָבְך  -לָדַעַת אֶת   לְנַסֹּתְך,לְמַעַן עַנֹּּתְך    

ֹּא  הַמָן וַיַאֲכִלְך אֶת וַיְעַנְּך, וַיַרְעִבֶך,  ג ֹּא יָדְעוּן  -אֲשֶר ל יָדַעְתָ, וְל

ֹּא עַל  לְמַעַן הוֹדִיעֲך,  אֲבֹּתֶיך:   ..הַלֶחֶם לְבַדוֹ יִחְיֶה הָאָדָם-כִי ל

 …תִשְכַח  - הִשָמֶר לְך פֶן  יא …אֶרֶץ טוֹבָה-אֱלֹהֶיך, מְבִיאֲך אֶל ’ כִי ה ז

  הַחַיִל - כֹּחִי וְעֹּצֶם יָדִי, עָשָה לִי אֶת    : וְאָמַרְתָ, בִלְבָבֶך   יז

 כִי הוּא הַנֹּּתֵן לְך כֹּחַ, לַעֲשוֹת חָיִל --אֱלֹהֶיך ’ ה-, אֶתוְזָכַרְתָ  יח .  הַזֶה

 

 
  



III.  The insertion of these laws in chapter 23 
אמֹר ה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּ ר יְהוָׂ בֵּ יְדַּ מַרְתָׁ     .א וַּ אֵל, וְאָׁ ב  דַ בֵר אֶל- בְנֵי יִשְרָׁ
י ם, מוֹעֲדָׂ לֶה הֵּ י קֹדֶשׁ--אֵּ אֵּ קְרָׂ ם מִּ קְרְאוּ אֹתָׂ ה, אֲשֶׁר-תִּּ הֶם, מוֹעֲדֵי יְהוָׁ שֶה    .אֲלֵּ עָׂ ים, תֵּּ שֶׁת יָׂמִּ ג שֵּׁ

א  קְרָׂ תוֹן מִּ בָׂ ת שַּׁ בַּ י שַּׁ יעִּ שְבִּ יוֹם הַּ ה, וּבַּ אכָׂ ל-מְלָׂ עֲשוּ:-קֹדֶשׁ, כָׂ ה לאֹ תַּ אכָׂ יכֶם.  מְלָׂ ה, בְכֹל מוֹשְׁבֹתֵּ יהוָׂ וא לַּ ת הִּ בָׂ }   שַּׁ  

י קֹדֶשׁ, אֲשֶׁר  ד אֵּ קְרָׂ ה, מִּ י יְהוָׂ לֶה מוֹעֲדֵּ ם-אֵּ ם, בְמוֹעֲדָׂ קְרְאוּ אֹתָׂ חֹדֶשׁ   ה.  תִּּ בַּ
חֹדֶשׁ ר לַּ שָׂ ה עָׂ עָׂ רְבָׂ אשׁוֹן, בְאַּ רִּ ם:--הָׂ יִּ רְבָׂ עַּ ין הָׂ ה  בֵּ יהוָׂ ח, לַּ חֹדֶשׁ   ו .  פֶסַּ ר יוֹם לַּ שָׂ ה עָׂ שָׂ חֲמִּ וּבַּ

ה: יהוָׂ צּוֹת לַּ מַּ ג הַּ זֶה, חַּ לוּ  הַּ צּוֹת תּאֹכֵּ ים, מַּ ת יָׂמִּ בְעַּ א  ז.  שִּׁ קְרָׂ אשׁוֹן, מִּ רִּ יוֹם, הָׂ ל-בַּ כֶם; כָׂ הְיֶה לָׂ עֲשוּ-קֹדֶשׁ, יִּ ה, לאֹ תַּ שֶה   ח .  מְלֶאכֶת עֲבֹדָׂ בְתֶּם אִּ קְרַּ וְהִּ
א קְרָׂ י מִּ יעִּ שְבִּ יוֹם הַּ ים; בַּ ת יָׂמִּ בְעַּ ה, שִּׁ יהוָׂ ל-לַּ עֲשוּ.-קֹדֶשׁ, כָׂ ה לאֹ תַּ  }פ{  מְלֶאכֶת עֲבֹדָׂ

 
ה, אֶל ט ר אֶל י.  מֹשֶה לֵאמֹר-וַיְדַבֵר יְהוָׁ בֵּ הֶם-דַּ רְתָּׂ אֲלֵּ מַּ ל, וְאָׂ אֵּ שְרָׂ י יִּ בֹאוּ-, כִיבְנֵּ כֶם, וּקְצַרְתֶם אֶת- אֶלתָׁ רֶץ אֲשֶר אֲנִי נֹתֵן לָׁ אָׁ הּ-הָׁ אתֶם אֶת-- קְצִירָׁ הֲבֵּ - וַּ
ירְכֶם, אֶלעֹ  ית קְצִּ אשִּׁ ן-מֶר רֵּ כֹהֵּ יף אֶת יא .  הַּ נִּ ן-וְהֵּ כֹהֵּ יפֶנּוּ, הַּ ת, יְנִּ בָׂ שַּ ת, הַּ חֳרַּ מָׂ רְצֹנְכֶם; מִּ ה, לִּ י יְהוָׂ פְנֵּ עֹמֶר לִּ יפְכֶם אֶת יב.  הָׂ יתֶם, בְיוֹם הֲנִּ עֲשִּ עֹמֶר, כֶבֶש  -וַּ הָׂ

ים בֶן מִּ ה -תָּׂ יהוָׂ ה, לַּ תוֹ  יג .  שְׁנָׂתוֹ לְעֹלָׂ נְחָׂ ה בַשֶמֶןוּמִּ ה שְנֵי עֶשְרֹנִים סֹלֶת בְלוּלָׁ יהוָׂ שֶה לַּ ין--, אִּ הִּ ת הַּ יעִּ ן, רְבִּ יִּ סְכֹה יַּ ; וְנִּ יחֹחַּ יחַּ נִּ רְמֶל לאֹ   יד .  רֵּ י וְכַּ לִּ וְלֶחֶם וְקָׂ
ד זֶה -תאֹכְלוּ, עַּ יוֹם הַּ יאֲכֶם, אֶת- -עֶצֶם הַּ ד הֲבִּ יכֶם:-עַּ ן אֱלֹהֵּ רְבַּ יכֶם.  קָׂ יכֶם, בְכֹל מֹשְׁבֹתֵּ ם לְדֹרֹתֵּ ת עוֹלָׂ  }ס{   חֻקַּ

כֶם טו יאֲכֶם, אֶתוּסְפַרְתֶם לָׁ יוֹם הֲבִּ ת, מִּ בָׂ שַּ ת הַּ חֳרַּ מָׂ ה:-, מִּ תְּנוּפָׂ ה   עֹמֶר הַּ הְיֶינָׂ ימֹת תִּּ תוֹת, תְּמִּ בָׂ ע שַּׁ ים   טז .  שֶׁבַּ שִּ סְפְרוּ חֲמִּ ת, תִּּ יעִּ שְבִּ ת הַּ בָׂ שַּ ת הַּ חֳרַּ מָׂ ד מִּ עַּ
ה  יהוָׂ ה, לַּ שָׁׂ ה חֲדָׂ נְחָׂ בְתֶּם מִּ קְרַּ ים יז.  יוֹם; וְהִּ י עֶשְרֹנִּ ם שְׁנֵּ יִּ ה, שְׁתַּּ יאּוּ לֶחֶם תְּנוּפָׂ בִּ יכֶם תָּׂ מוֹשְׁבֹתֵּ ה:-- מִּ פֶינָׂ אָׂ ץ תֵּּ מֵּ ה, חָׂ הְיֶינָׂ ים,    סֹלֶת תִּּ כוּרִּ בִּ

ה  יהוָׂ ה, וּפַר בֶן-וְהִקְרַבְתֶם עַל יח .  לַּ נָׁ שִים תְמִימִם בְנֵי שָׁ יִם:-הַלֶחֶם, שִבְעַת כְבָׁ ד, וְאֵילִם שְנָׁ ר אֶחָׁ קָׁ ם וְנִסְכֵיהֶם, אִשֵה  יִ   בָׁ תָׁ ה, וּמִנְחָׁ ה, לַיהוָׁ הְיוּ עֹלָׁ
ה-רֵיחַ  מִים-וַעֲשִיתֶם שְעִיר יט .  נִיחֹחַ לַיהוָׁ ה, לְזֶבַח שְלָׁ נָׁ שִים בְנֵי שָׁ את; וּשְנֵי כְבָׁ ד, לְחַטָׁ ם עַל לֶחֶם כ.  עִזִים אֶחָׁ י   וְהֵנִיף הַכֹהֵן אֹתָׁ פְנֵּ ה, לִּ ים תְּנוּפָׂ כֻרִּ בִּ הַּ

ל ה, עַּ ן-יְהוָׂ כֹהֵּ ה, לַּ יהוָׂ הְיוּ לַּ ים; קֹדֶשׁ יִּ שִּ י, כְבָׂ א  כא .  שְׁנֵּ אתֶם בְעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה, מִקְרָׁ כֶם-וּקְרָׁ ל--קֹדֶש יִהְיֶה לָׁ ה, לאֹ תַעֲשוּ: -כָׁ ם    מְלֶאכֶת עֲבֹדָׁ חֻקַת עוֹלָׁ
ל רְצְכֶם, - וּבְקֻצְרְכֶם אֶת כב.  מוֹשְבֹתֵיכֶם, לְדֹרֹתֵיכֶם-בְכָׁ יר אַּ  קְצִּ

ם,  -לאֹ  עֲזֹב אֹתָׂ ר תַּּ גֵּ י וְלַּ נִּ ט; לֶעָׂ קֵּ ירְךָ, לאֹ תְלַּ דְךָ בְקֻצְרֶךָ, וְלֶקֶט קְצִּ ת שָׂ לֶה פְאַּ ה אֱלֹהֵיכֶםתְכַּ  }פ{  .אֲנִי יְהוָׁ

 

ה, אֶל כג אֵל, לֵאמֹר:-דַבֵר אֶל כד.  מֹשֶה לֵאמֹר-וַיְדַבֵר יְהוָׁ תוֹן בַחֹדֶש הַשְבִיעִי  בְנֵי יִשְרָׁ בָׂ כֶם שַּׁ הְיֶה לָׂ חֹדֶשׁ, יִּ ד לַּ כְרוֹן  --בְאֶחָׂ זִּ

א קְרָׂ ה, מִּ ל כה .  קֹדֶשׁ- תְּרוּעָׂ ה.-כָׂ יהוָׂ שֶה, לַּ בְתֶּם אִּ קְרַּ עֲשוּ; וְהִּ ה, לאֹ תַּ  }ס{   מְלֶאכֶת עֲבֹדָׂ
ה, אֶל כו ר יְהוָׂ בֵּ יְדַּ אמֹר-וַּ א כז.  מֹשֶׁה לֵּ קְרָׂ ים הוּא, מִּ פֻרִּ כִּ זֶה יוֹם הַּ י הַּ יעִּ שְבִּ חֹדֶשׁ הַּ שוֹר לַּ ךְ בֶעָׂ יתֶם, אֶת-אַּ נִּּ כֶם, וְעִּ הְיֶה לָׂ בְתֶּם  -קֹדֶשׁ יִּ קְרַּ יכֶם; וְהִּ פְשֹׁתֵּ נַּ

ה  יהוָׂ שֶה, לַּ ל כח .  אִּ זֶה:-וְכָׂ יוֹם הַּ עֲשוּ, בְעֶצֶם הַּ ה לאֹ תַּ אכָׂ יכֶם  מְלָׂ ה אֱלֹהֵּ י יְהוָׂ פְנֵּ יכֶם, לִּ ר עֲלֵּ פֵּ ים, הוּא, לְכַּ פֻרִּ י יוֹם כִּ ל כט.  כִּ י כָׂ נֶּפֶשׁ אֲשֶׁר לאֹ-כִּ תְעֻנֶּה,  -הַּ
זֶה  יוֹם הַּ מֶיהָׂ --בְעֶצֶם הַּ עַּ ה, מֵּ כְרְתָׂ ל ל.  וְנִּ ל-וְכָׂ עֲשֶה כָׂ נֶּפֶשׁ, אֲשֶׁר תַּּ זֶה -הַּ יוֹם הַּ ה, בְעֶצֶם, הַּ אכָׂ י אֶת--מְלָׂ דְתִּּ אֲבַּ קֶ -וְהַּ וא, מִּ הִּ נֶּפֶשׁ הַּ ה הַּ מָׂ ל לא .  רֶב עַּ - כָׂ

עֲשוּ:מְ  ה, לאֹ תַּ אכָׂ יכֶם  לָׂ יכֶם, בְכֹל מֹשְׁבֹתֵּ ם לְדֹרֹתֵּ ת עוֹלָׂ יתֶם אֶת לב.  חֻקַּ נִּּ כֶם, וְעִּ תוֹן הוּא לָׂ בָׂ ת שַּׁ בַּ עֶרֶב-שַּׁ חֹדֶשׁ, בָׂ ה לַּ שְׁעָׂ יכֶם; בְתִּ פְשֹׁתֵּ ד--נַּ עֶרֶב עַּ עֶרֶב, -מֵּ
תְּכֶם.  בַּ שְׁבְתוּ שַּׁ  }פ{   תִּּ

ה, אֶל ג אֵל, לֵאמֹר:-דַבֵר אֶל לד.  מֹשֶה לֵאמֹר-וַיְדַבֵר יְהוָׁ ר יוֹם, לַחֹדֶש הַשְבִיעִי הַזֶה, חַג הַסֻכוֹת  בְנֵי יִשְרָׁ שָׁ ה עָׁ ת  בַחֲמִשָׁ בְעַּ שִּׁ
ה  יהוָׂ ים, לַּ א לה .  יָׂמִּ קְרָׂ אשׁוֹן, מִּ רִּ יוֹם הָׂ ל-בַּ עֲשוּ-קֹדֶשׁ; כָׂ ה, לאֹ תַּ א לו.  מְלֶאכֶת עֲבֹדָׂ קְרָׂ י מִּ ינִּ שְמִּ יוֹם הַּ ה; בַּ יהוָׂ שֶה לַּ יבוּ אִּ קְרִּ ים, תַּּ ת יָׂמִּ בְעַּ הְיֶה  - שִּׁ קֹדֶשׁ יִּ

וא ה, עֲצֶרֶת הִּ יהוָׂ שֶה לַּ בְתֶּם אִּ קְרַּ כֶם וְהִּ ל--לָׂ עֲשוּ -כָׂ ה, לאֹ תַּ ה, אֲשֶר לז.  מְלֶאכֶת עֲבֹדָׂ תִקְרְאוּ -אֵלֶה מוֹעֲדֵי יְהוָׁ
אֵי קֹדֶש: ם מִקְרָׁ כִים  אֹתָׁ ה זֶבַח וּנְסָׁ ה וּמִנְחָׁ ה, עֹלָׁ --לְהַקְרִיב אִשֶה לַיהוָׁ

ל לח .  יוֹם בְיוֹמוֹ-דְבַר ה; וּמִלְבַד מַתְנוֹתֵיכֶם, וּמִלְבַד כָׁ ל-מִלְבַד, שַבְתֹת יְהוָׁ - נִדְרֵיכֶם וּמִלְבַד כָׁ

הנִ   .  דְבֹתֵיכֶם, אֲשֶר תִתְנוּ, לַיהוָׁ
סְפְכֶם לט ר יוֹם לַחֹדֶש הַשְבִיעִי, בְאָׁ שָׁ ה עָׁ רֶץ, -אֶת אַךְ בַחֲמִשָׁ אָׁ תְבוּאַת הָׁ

חֹגּוּ אֶת תוֹן, וּבַיּוֹם הַשְמִינִי -חַג-תָׁ רִאשוֹן שַבָׁ ה, שִבְעַת יָׁמִים; בַיּוֹם הָׁ יְהוָׁ
תוֹן ץ מ.  שַבָׁ ף עֵּ עֲנַּ ים, וַּ רִּ פֹת תְּמָׂ ר כַּ דָׂ ץ הָׂ י עֵּ אשׁוֹן, פְרִּ רִּ יוֹם הָׂ כֶם בַּ חְתֶּם לָׂ י-וּלְקַּ רְבֵּ בֹת, וְעַּ ל;  - עָׂ חַּ נָׂ

יכֶם ה אֱלֹהֵּ י יְהוָׂ פְנֵּ חְתֶּם, לִּ ים--וּשְמַּ ת יָׂמִּ בְעַּ    .שִּׁ
נָׂה: מא שָׂ ים בַּ ת יָׂמִּ בְעַּ ה, שִּׁ יהוָׂ ג לַּ גֹתֶם אֹתוֹ חַּ חֹגוּ    וְחַּ י תָּׂ יעִּ שְבִּ חֹדֶשׁ הַּ יכֶם, בַּ ם לְדֹרֹתֵּ ת עוֹלָׂ חֻקַּ

ל  מב.  אֹתוֹ ים; כָׂ ת יָׂמִּ בְעַּ שְׁבוּ, שִּׁ סֻכֹת תֵּּ סֻכֹת-בַּ ל, יֵּשְׁבוּ, בַּ אֵּ שְרָׂ ח, בְיִּ אֶזְרָׂ ן, יֵּדְעוּ   מג.  הָׂ עַּ לְמַּ
י אֶת  בְתִּּ סֻכוֹת הוֹשַּׁ י בַּ יכֶם, כִּ ם:-דֹרֹתֵּ יִּ צְרָׂ אֶרֶץ מִּ ם מֵּ י אוֹתָׂ יאִּ ל, בְהוֹצִּ אֵּ שְרָׂ י יִּ יכֶם   בְנֵּ ה אֱלֹהֵּ י, יְהוָׂ  אֲנִּ

  . 
ה, אֶל - וַיְדַבֵר מֹשֶה, אֶת מד אֵל-מֹעֲדֵי יְהוָׁ  . בְנֵי, יִשְרָׁ

  



IV.  Vayikra chapter 23 – the laws of Shavuot 

 מֹּשֶה לֵאמֹּר. - וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶל   ט
9 And the LORD spoke unto Moses 

saying: 

- תָבֹּאוּ אֶל - בְנֵי יִשְרָאֵל, וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם, כִי - דַבֵר אֶל   י

-- קְצִירָהּ - הָאָרֶץ אֲשֶר אֲנִי נֹּתֵן לָכֶם, וּקְצַרְתֶם אֶת 

 הַכֹּהֵן. - , אֶל עֹּמֶר רֵאשִית קְצִירְכֶם - וַהֲבֵאתֶם אֶת 

10 Speak unto the children of Israel, and 

say unto them: When ye are come into 

the land which I give unto you, and shall 

reap the harvest thereof, then ye shall 

bring the sheaf of the first-fruits of 

your harvest unto the priest. 

 לִפְנֵי יְהוָה, לִרְצֹּנְכֶם;    הָעֹּמֶר -וְהֵנִיף אֶת   יא 

 , יְנִיפֶנּוּ, הַכֹּהֵן. מִמָחֳרַת, הַשַבָת 

11 And he shall wave the sheaf before 

the LORD, to be accepted for you; on the 

morrow after the sabbath the priest 

shall wave it. 

הָעֹּמֶר, כֶבֶש תָמִים  - וַעֲשִיתֶם, בְיוֹם הֲנִיפְכֶם אֶת   יב 

 שְנָתוֹ לְעֹּלָה, לַיהוָה. - בֶן 

12 And in the day when ye wave the 

sheaf, ye shall offer a he-lamb without 

blemish of the first year for a burnt-

offering unto the LORD. 

בְלוּלָה בַשֶמֶן,    וּמִנְחָתוֹ שְנֵי עֶשְרֹּנִים סֹּלֶת   יג 

 רֵיחַ נִיחֹּחַ; וְנִסְכֹּה יַיִן, רְבִיעִת הַהִין. -- אִשֶה לַיהוָה 

13 And the meal-offering thereof shall 

be two tenth parts of an ephah of fine 

flour mingled with oil, an offering made 

by fire unto the LORD for a sweet 

savour; and the drink-offering thereof 

shall be of wine, the fourth part of a hin. 

ֹּאכְלוּ, עַד   יד  ֹּא ת עֶצֶם הַיוֹם  - וְלֶחֶם וְקָלִי וְכַרְמֶל ל

קַת עוֹלָם     קָרְבַן אֱלֹהֵיכֶם: - עַד הֲבִיאֲכֶם, אֶת -- הַזֶה  חֻּ

 }ס{    לְדֹּרֹּתֵיכֶם, בְכֹּל מֹּשְבֹּתֵיכֶם. 

 

14 And ye shall eat neither bread, nor 

parched corn, nor fresh ears, until this 

selfsame day, until ye have brought the 

offering of your God; it is a statute for 

ever throughout your generations in all 

your dwellings. {S} 

וּסְפַרְתֶם לָכֶם, מִמָחֳרַת הַשַבָת, מִיוֹם הֲבִיאֲכֶם,    טו 

 שֶבַע שַבָתוֹת, תְמִימֹּת תִהְיֶינָה.   עֹּמֶר הַתְנוּפָה: - אֶת 

15 And ye shall count unto you from the 

morrow after the day of rest, from the 

day that ye brought the sheaf of the 

waving; seven weeks shall there be 

complete; 

עַד מִמָחֳרַת הַשַבָת הַשְבִיעִת, תִסְפְרוּ חֲמִשִים    טז 

 יוֹם; וְהִקְרַבְתֶם מִנְחָה חֲדָשָה, לַיהוָה. 

16 even unto the morrow after the 

seventh week shall ye number fifty days; 

and ye shall present a new meal-offering 

unto the LORD. 

שְתַיִם שְנֵי  מִמוֹשְבֹּתֵיכֶם תָבִיאּוּ לֶחֶם תְנוּפָה,    יז 

סֹּלֶת תִהְיֶינָה, חָמֵץ  --עֶשְרֹּנִים 

 . בִכוּרִים, לַיהוָה    תֵאָפֶינָה: 

17 Ye shall bring out of your dwellings 

two wave-loaves of two tenth parts of an 

ephah; they shall be of fine flour, they 

shall be baked with leaven, for first-

fruits unto the LORD. 



הַלֶחֶם, שִבְעַת כְבָשִים תְמִימִם בְנֵי  -וְהִקְרַבְתֶם עַל   יח

יִהְיוּ עֹּלָה,     בָקָר אֶחָד, וְאֵילִם שְנָיִם: - שָנָה, וּפַר בֶן 

 נִיחֹּחַ לַיהוָה. - לַיהוָה, וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵיהֶם, אִשֵה רֵיחַ 

18 And ye shall present with the bread 

seven lambs without blemish of the first 

year, and one young bullock, and two 

rams; they shall be a burnt-offering unto 

the LORD, with their meal-offering, and 

their drink-offerings, even an offering 

made by fire, of a sweet savour unto the 

LORD. 

             ;עִזִים אֶחָד, לְחַטָאת - וַעֲשִיתֶם שְעִיר   יט 

 וּשְנֵי כְבָשִים בְנֵי שָנָה, לְזֶבַח שְלָמִים. 

19 And ye shall offer one he-goat for a 

sin-offering, and two he-lambs of the 

first year for a sacrifice of peace-

offerings. 

רִים תְנוּפָה, לִפְנֵי    כ  וְהֵנִיף הַכֹּהֵן אֹּתָם עַל לֶחֶם הַבִכֻּ

 שְנֵי, כְבָשִים; קֹּדֶש יִהְיוּ לַיהוָה, לַכֹּהֵן. - יְהוָה, עַל 

20 And the priest shall wave them with 

the bread of the first-fruits for a wave-

offering before the LORD, with the two 

lambs; they shall be holy to the LORD for 

the priest. 

קֹּדֶש יִהְיֶה  - וּקְרָאתֶם בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה, מִקְרָא   כא 

ֹּא תַעֲשוּ- כָל -- לָכֶם  קַת עוֹלָם     : מְלֶאכֶת עֲבֹּדָה, ל חֻּ

 מוֹשְבֹּתֵיכֶם, לְדֹּרֹּתֵיכֶם. - בְכָל 

21 And ye shall make proclamation on the 

selfsame day; there shall be a holy 

convocation unto you; ye shall do no 

manner of servile work; it is a statute for 

ever in all your dwellings throughout your 

generations. 

צְרְכֶם אֶת   כב  ֹּא - וּבְקֻּ תְכַלֶה  - קְצִיר אַרְצְכֶם, ל

ֹּא תְלַקֵט;   צְרֶך, וְלֶקֶט קְצִירְך, ל פְאַת שָדְך בְקֻּ

 }פ{   . לֶעָנִי וְלַגֵר תַעֲזֹּב אֹּתָם, אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם 

22 And when ye reap the harvest of your 

land, thou shalt not wholly reap the 

corner of thy field, neither shalt thou 

gather the gleaning of thy harvest; thou 

shalt leave them for the poor, and for 

the stranger: I am the LORD your 

God. {P} 

 מֹּשֶה לֵאמֹּר. - וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶל   כג 
23 And the LORD spoke unto Moses, 

saying: 

בַחֹּדֶש הַשְבִיעִי     בְנֵי יִשְרָאֵל, לֵאמֹּר:- דַבֵר אֶל   כד 

זִכְרוֹן תְרוּעָה,  -- בְאֶחָד לַחֹּדֶש, יִהְיֶה לָכֶם שַבָתוֹן 

 קֹּדֶש. - מִקְרָא 

24 Speak unto the children of Israel, 

saying: In the seventh month, in the first 

day of the month, shall be a solemn rest 

unto you, a memorial proclaimed with the 

blast of horns, a holy convocation. 

ֹּא תַעֲשוּ; וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה,  - כָל   כה  מְלֶאכֶת עֲבֹּדָה, ל

 }ס{   לַיהוָה. 

25 Ye shall do no manner of servile work; 

and ye shall bring an offering made by 

fire unto the LORD. {S} 

 


